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İNGİLİS DİLİNİN AMERİKAN LƏHCƏSİNİN VƏ KANADA 

VARİANTININ  LEKSİK-FONETİK XÜSUSİYYƏTLƏRİ HAQQINDA 

Xülasə 

  Üç əsrdən artıqdır ki, Amerika lüğəti tamamilə və ya qismən ingilis (ingilis) 

lüğətindən təkamül keçirmiş və sözün inkişafına böyük təsir göstərmişdir. 

  Sözlərin əksəriyyətinin doğma hindu dilindən götürüldüyü güman edilirdi. 

Amma “Amerikançılıq”a daxil olan bütün sözlər hind dilindən alınsaydı, düzgün 

olmazdı. Amerika həyat tərzinə və obyektlərinə istinad etmək üçün istifadə olunan 

terminlər olan sözlər var. 

Hər hansı bir sözün quruluşu və ya mənası ingilis sözünə bənzəməzsə, onu dərhal 

“Amerikançılıq” adlandırmaq səhv olardı. Bu halda israfçılığa qalib gələ bilməyənl 

  Məqalədə Amerikanizm anlamından, onun dünya səhnəsinə gəlişindən, bundan 

əlavə ingilis dilinin Britaniya adalarından müstəmləkələrə və yeni dünyaya 

keçidindən ətraflı şəkildə bəhs olunacaq. Belə ki, Britaniya və Amerika ingilis 

ləhcələri arasındakı fərqlərə, əsasən lüğət, qrammatika və tələffüz aspektlərində rast 

gəlmək olar.Təbii ingilis dilində danışan (native speakers) dünya əhalisinin təxminən 

üçdə iki hissəsi Amerika Birləşmiş Ştatlarında yaşayır. Məhz buna görə də, “İngilis 

dili”, ABŞ-da ən geniş yayılan və istifadə olunan əsas ünsiyyət dilidir.  

Açar sözlər: amerikanizm, ingilis dili, forma, müstəmləkə, ədəbi norma, 

lüğət                                                      

       English (United States) at Ethnologue (18th ed., 2015)Müəllif yazır:” 

Amerika ingiliscəsi (American English) siyasi Amerika tarixinin ən mühüm tərkib 

hissəsidir. Belə ki, Amerika Birləşmiş Ştatlarında danışılan ingilis dilinin variant 

“Amerika ingilis dilisi” adlanır. “Variant və müxtəliflik” termini bir sıra səbəblərə 

görə daha münasib hesab olunur.ABŞ-da danışılan bu dilin etimoloji nöqteyi-

nəzərdən regional variantlıq hesab olunmasına baxmayaraq, heç bir vəchlə dialect 

adlandırıla bilməz, çünki bu dil “Standard Amerika dili” adlandırılan ədəbi 

normalara uyğun formaya malikdir. Beləliklə, verilmiş tərifə müvafiq olaraq 

bildirmək olar ki, dialektlər, əsasən, ədəbi formaya malik deyil və Amerika ingilis 

dilinin (American English) ədəbi normalara uyğun formaya malik olduğu faktorunu 

nəzərə alaraq, əminliklə onun dialect olmadığı fikrini təsdiq edə bilərik.”(1-p.29-34)  

        “Amerikanizm anlamı”- Amerika Birləşmiş Ştatlarında danışılan ingilis dilinə 
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xas xüsusiyyətləri özündə cəmləşdirən söz və ya sabit söz birləşməsi kimi müəyyən 

oluna bilər. amerika xalqının ingilis dilinə olan ilk və ən böyük töhfəsi Şimali 

Amerika heyvanlarını və bitkilərini adlandırmaq ehtiyacında özünü biruzə verir. 

Müxtəlif illərdə -1608 və 1612-ci illərdə, ingilis dilindən alınmış “corn” (taxıl) və 

“catfish” (dəniz pişiyi) kimi yeni sözlər və 1609, 1613-cü illərdə alınmış “raccoon” 

(yenot) və “moose” (Amerika sığını) kimi digər sözlər hindlilər tərəfindən danışılan 

dillərdən alınaraq, dilin lüğət tərkibinə keçmişdir. Belə ki, “İngilis dilinin amerika 

variantı” Standart İngilis dilindən (Standart English) tələffüzdə, bir sıra cüzi 

qrammatik xüsusiyyətlərdə və ən başılcası lüğət tərkibində fərqlənir. Dilin tarixi 

araşdırılan zaman, diqqəti cəlb edən ən mühüm faktorlardan biri Amerika ingilis 

dilisinin (Amerikan English) meydana çıxmasının ilk kaloniyaların yarandığı dövrə, 

əsasən, 17-ci əsrə təsadüf etməsidir. Kaloniyalar inkişaf etdikcə, ABŞ-da danışılan 

ingilis dilinin inkişafı prosesi bu amili daha da sürətləndirirdi. Bu təsir özünü bir sıra 

əlamətdar hadisələrdə biruzə verdi. Belə ki, 1621-ci ildə “Şükranlıq bayramı” 

(Thanksgiving Day- ABŞ-da və həmçinin, Kanada da qeyd olunur), 1636-cı ildə 

“Dövlət məktəbinin açılışı” (Publich school), 1696-cı ildə “Məzun günü” (Alumnus) 

və 1676-cı ildə müstəmləkəçilərin ön sərhədi dəyişdirməsi (The Frontier) bu 

əlamətlər sırasında yerini almış ən bariz nümunələrdir. 18-ci əsr, əsasən, 1736-cı il 

“Milli Dirçəliş” (Awakening) və 1789-cu il “Mühacir Köçü” (İmmigrant Migration) 

kimi hadisələrlə səciyyələnir. 19-cu əsrdə isə, əsasən, 1838-ci ildə “yeni texnologiya 

üsulu” və 1883-cü ildə “İlk Göydələnlər” meydana çıxdı. 20-ci əsrdə isə 

Amerikalılar, əsasən, 1916-cı ildə “İnsan zəkasını qiymətləndirən intellekt testləri”ni 

(İQ) həyata keçirdilər və 1985-ci ildə raket təlimi üzrə seçilmiş alimlər (Rocket 

scientists) üçün yüksək təhsil imkanı yaratdılar.Belə ki, 

          20-ci əsr bir sıra xüsusiyyətlərlə səciyyələnir. 20-ci əsrin sonlarında – 

təxminən, 1980-ci ildə yeni sözlərin və məfhumların meydana çıxması ilə dilin lüğət 

tərkibi daha da zənginləşdi. “Etik İnvestisiya” və “Daxili bazar” kimi yeni anlayışlar 

ortaya çıxdı. “Ödəniş” sözü “plastik” sözü ilə əvəz olunmağa başladı. Məsələn, 

(kredit kartlar, bankamatik kartlar və s.). Bundan əlavə, kifayət qədər mühüm 

əhəmiyyət daşıyan fiqurlardan biri olan “Yuppie” termini də dilin lüğət fonduna 

daxil oldu. “Yuppie” -20-ci əsrdə gənc, çevik, yüksək gəlirli 25-30 yaşlı biznes 

nümayəndələrinə işarə edən mühüm bir model hesab olunurdu.  

           Daha sonra, “mobil telefon” (mobile phone) və “laptop” (laptop or 

plamtop) kimi yeni sözlər də dilin lüğət tərkibini zənginləşdirdi. İngilis dilinin yeni 

Amerika variantının yaradılması, əsasən, “Amerika inqilabı”nın dönüş nöqtəsi kimi 

qeyd olunur. Beləliklə, bu yeni variantın yaranması ilə “Amerika inqilabı” özünün ən 

yüksək pilləsini qət etmiş oldu. “Amerika inqilabı” liderlərinin nöqteyi 

nəzərlərindən, Amerika ingilis dilisi Amerikanın müstəqilliyinin ən bariz nişanəsi, 

gələcəyin mütləq dili idi. Yeni dünyada ingilis dilinin qabaqcılları, əsasən, Şotlandlar 

və İrlandlar idi.Belə ki, bir zamanlar Şotland-İrland istifadəsində olan əksər 
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nümunələr günü bu gün də öz üstünlüyünü qoruyub saxlamaqdadır. Məsələn: cabin – 

daxma, koma, kabinə, kayut” deməkdir.  

          “Amerikanizm” sözünün ilk istifadəsi “Müstəqillik Bəyannamə”sinin 

imzalayıcısı, 18-ci əsrin sonlarına doğru "Unified English Braille (UEB)". Braille 

Authority of North America (BANA).  November 2016. Retrieved  January 

2017. Toplumda qeyd edilir: 

 “New Jersey” kollecinin, daha sonra (Princeton Universiteti)nin prezidenti 

olmaqdan ötrü 1769-cu ildə Amerikaya yollanan Şotlandiyalı akademik “John 

Withperspoon”nun adı ilə bağlı idi. “Amerikanizm”ə böyük maraq göstərən John 

Withperspoon bu mövzuda bir sıra maraqlı məqalələr də təqdim etmişdi. O, təhsilli 

insanların nitqində qrammatik səhvlərə yol verilməsi, vulqarizmlərdən istifadə 

hallarının qəti əleyhinə idi. “John Withperspoon”nun “Amerikanizm” anlamı yalnız 

kaloniyalara məxsus və onlara xas xüsusi bir anlam mənasında işlədilirdi. 

Withperspoon qeyd edirdi ki, o, eyni təbəqədən olan eyni mənsəbə sahib insanların 

nitqində mütəmadi olaraq qrammatik səhvlərə yol verilməsi, vulqarizmlərdən istifadə 

hallarına rast gəlirdi. Withperspoon Amerikada gündəlik nitqdə müəyyən qədər 

vulqar ifadələrdən istifadə hallarını müşahidə etməsinə baxmayaraq, o vulqarizmin 

Amerikada Böyük Britaniyaya nisbətən daha geniş vüsət almasından bəhs 

etməmişdi.Onu da qeyd etmək lazımdır ki, terminlərin və idiomatik ifadələrinin 

İngilis dilinin Amerika variantında istifadə xüsusiyyətləri bir qədər fərqliliklə 

müşayiət olunur, lakin bu onların dildə düzgün işlənmədiklərinə istinad etmir, bu hal 

yalnızca onların Amerikanın inkişafının bəhrəsi olduğuna işarə edir.”(2-p.112-145) 

       “Amerikanizm” sözü, tamamilə, əmələ gəlmə və əhəmiyyət baxımından 

“Scotticism” sözünə oxşardır.  Hələ 18-ci əsrə qədər Britaniya və Amerika ingilis 

dilisi demək olar ki, heç bir fərqlilik nümayiş etdirmədən, bir-birilə qırılmaz surətdə 

vəhdət təşkil edirdilər. 1700-cü ildə bir sıra İngilis xalqlarının Amerikaya 

immiqrasiyası istifadə olunan dili büsbütün dəyişdirdi. Lap əvvəllərdə də olduğu 

kimi, Amerika həyatının kosmopolit təbiətinin dil və xüsusilə lüğət üzərindəki təsiri 

özünü açıq-aşkar biruzə verirdi. Baxmayaraq, Amerika və Britaniya ingilis dilləri 

bir-birilə qarşılıqlı surətdə vəhdətdədir, lakin ünsiyyət zamanı kifayət qədər 

anlaşılmazlığa və səhvə gətirib çıxaran hallara da rast gəlmək mümkündür. George 

Bernard qeyd edirdi: “Britaniyalılar və Amerikalılar, əsasən, ümumi bir dil vasitəsilə 

bir-birlərindən ayrılırlar”.  

 Elə sözlər var ki, onların mənaları Atlantik okeanının hər iki tərəfində yaşayanlar 

üçün tanışdır. Buna baxmayaraq, elə sözlər də məlumdur ki, onların mənaları hər iki 

variantda eyni deyildir.  

        Amerikan ingiliscəsinin lüğət fonduna yeni leksik elementlərin daxil olması 

prosesi müstəmləkəçilərin əsl Amerika dillərindən çoxlu sayda mənşəyi məlum 

olmayan flora, fauna və topoqrafiya sahələrinə məxsus sözləri mənimsəmələri ilə 

başladı. Belə sözlərə misal olaraq, “opossum” (opossum-kisəli heyvanlar növünə 
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aiddir), “raccoon” (yenot), “squash” (bu söz əsasən, “kudu, balqabaq” mənasında 

işlədilir) və “moose” (Amerika sığını) göstərmək olar. 

            Bailey, Richard W. (2012). Speaking American: A History of English 

in the United States 20th-21st century usage in different cities.Müəllif 

yazır:“Çünki bu sözlərin yerli hinduların dilindən götürüldüyü güman edilirdi. Lakin 

“amerikanizm”ə daxil olan bütün sözləri Amerikanın yerli əhalisi hinduların dilindən 

hazır şəkildə götürüldüyünü demək də düzgün olmazdı. Elə sözlər var ki, onlar 

amerikan həyat tərzini və əşyanı adlandırmaq üçün verilən terminlərdir. Məs, hamıya 

tanış olan “telephone” (telefon), “photograph” (fotoqraf) və s.bəzi başqa sözlərin 

köklərinin “amerikanizm” olduğu bəllidir. Məsələn, “to lunch” (cəzalandırmaq), 

“jazz” (caz) və s. Bəzən isə yaranmış söz hamı tərəfindən qəbul edilərək, başa 

düşüldükdən sonra adiləşir. Məsələn, “hue və hue and cry” (hay-küy) sözlərindəki 

“hue” (rəng) sözünün mənası artıq “hue və cry” sözündəki “hay-küy” mənasını 

vermir. Yaxud “meat” (ət) sözü “One man`s meat is another man`s posion” atalar 

sözündə “sweet meat” (yemək) mənasında, yəni “birinin cörəyi-əti o biri üçün 

zəhərdir” – mənasında işlənir.(3-p.13-42)  

      “Computer” (kompyüter, sayğac) sözü hələ ikinci Dünya Müharibəsindən 

əvvəl ictimaiyyətə “sayan adam” mənasında “to compute” kimi məlum idi. Hazırda 

həmin söz “sayan maşın” mənasında istər böyük “mainframe”, yaxud kiçik “micro-

computer”-lə əlaqədar çoxlu yeni sözlər, ifadələr meydana gəlir. Leksikoqrafların 

fikrincə, ingilis dilinin lüğət tərkibi öz tarixində heç bir zaman 20-ci əsrdəki kimi 

çoxlu dəyişikliyə məruz qalmamışdır. Bütün bunların başlıca səbəbi Birləşmiş 

Ştatlarda yeni sözlərin yaranması, bu ölkədə əsas etibarilə texnologiya və elmin 

inkişafı ilə bağlıdı.  

        David J. O'Brien, Isaac Hecker: an American Catholic (1992) Müəlliflər 

öz kitablarında yazırlar:”Amerikan ingiliscəsində nə qədər təmiz söz olduğunu (yəni 

Amerikan ingiliscəsinin məhz özünü sözləri) heç kəs deyə bilməz. Hətta onu da 

demək mümkün deyil ki, Amerikan ingiliscəsində say etibarilə nə qədər söz var. Son 

zamanlar buraxılmış Amerikan ingiliscəsinə dair bir sıra lüğət kitablarının köməyi ilə 

sözlərin yaranması ilə əmələ gəlmiş dəyişiklikləri müqayisə edərək aydınlaşdırmaq 

mümkündür. Amerikan ingiliscəsinin lüğət tərkibindəki sözlərin say etibarilə nə 

qədər artdığını Veboterin lüğətinə baxdıqda görə bilərik.(4-p.384-388) 

         Amerikan söz və ifadələri artıq dildə hiss olunmaq dərəcəsinə gəldiyi 

zamandan etibarən “amerikanizm” haqqında mübahisələr başlandı. Əvvəlcə ingilislər 

amerikanlıları ingilis dilini təkrar etməkdə, on yeddinci əsrdə İngiltərədə işlənmiş 

sonra isə arxaikləşmiş və dilin lüğət tərkibindən çıxmış sözləri yeni “amerikanizm”-

lər adı altında götürülüb nitqdə işlətmələri üstündə tənqid etməyə başlamışlar.  

İngilis dilinin Kanada variantının formalaşması uzun və mürəkkəb bir yol 

keçmişdir. İlk avropalılar ölkə ərazilərində məskunlaşmazdan əvvəl, burada müxtəlif 

dillərdə danışan tayfalar yaşayırdılar. Daha sonralar məhz bu hindu dili Kanada 

variantının leksikasının mənbələrindən biri oldu. 
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Kanada ingiliscəsində ən əhəmiyyətli yeri başqa dillərdən alınma sözlər tutur. Biz 

bu məqalədə ingilis dilinin Kanada variantına başqa dillərdən alınan sözləri nəzərdən 

keçirəcəyik. 

           Baugh A.A. “History of the English language”kitabında müəllif yazır: 

“İngilis dilinin Kanada variantında hindu mənşəli xeyli yer adları vardır. 

«Kanadizmlər lüğəti»ndəki məlumata görə ölkənin adı olan Kanada da hindu mənşəli 

addır. Lakin bu ad birbaşa hindulardan deyil, fransız dili vasitəsilə alınmışdır. 

Lüğətin məlumatına agörə Kanada irokez hindularının dilindəki «kənd», «camaat» 

sözündəndir.(5.s.42-56)Ölkənin bir çox başqa yer adları da hindu mənşəlidir. 

Avropalılar gəlməmişdən əvvəl mövcud olmuş hindu adlarının bir hissəsi azacıq 

fonetik dəyişməyə məruz qalsa da, bəziləri isə dəyişməz qalmışdır. Onların bir 

qismini nəzərdən keçirək: 

Saskatchewan – vilayət adı olub eyni adlı çaydan törəmişdir, bu ərazidə 

yaşayan Kree adlı tayfa həmin çayı kisiskatch ewani sipi – iti axan çay 

adlandırırdı. 

Manitoda – Kree tayfasının dilindəki manitobau sözündəndir. Mənası ruhların 

körfəzi deməkdir. Bu, çayın gurultulu səsi ilə bağlı olmuşdur. Kree tayfasının 

inamına görə, çayın gurultusu, ruhların baraban çalması ilə bağlıdır. 

Ontarion – Huron adlı hindu tayfasına məxsusdur. Güman edildiyinə görə həmin 

tayfanın dilindəki gözəl göl mənalı ontarion və yaxud parıldayan və ya gözəl su 

mənalı kandarion sözündəndir. 

Quebec – yerli tayfa bu adı Kebek şəklində bu şəhərin yerləşdiyi əraziyə aid 

etmişlər. Mənası Alqonguin hindularının dilində ensiz keçid və yaxud körfəzdir. 

Cape Diamond ətrafında oradan keçən çayın ensizləşməsi ilə əlaqədar yaranmışdır. 

Yukon – əvvəlcə çay adını bildirmişdir. Loucheux hindularının dilindəki Lo 

Yukun – böyük çay sözündəndir. 

Nunavit – əvvəlcə ərazinin adını ifadə etmişdir. İnuktitut hindularının dilində 

bizim torpaq mənasını bildirir. 

Barnder M.The Englishhing of French Words məqaləsində müəllif yazır « Bir 

sıra Kanada şəhərlərinin adları yerli tayfaların adından törəmişdir. 

Chiliwack (Britich Columbia) – yerli xalqın (chihi-kway uhk) adındandır. 

Güman edildiyinə görə onun mənası yuxarıya doğru geri qayıdandır. Bu ad Fraser 

Piver çayının mənsəbinə köçmüş adamların geriyə evlərinə döndüyünü göstərir. 

Ottawa – bu ad alqonyuin hindularının dilindəki adawe – ticarət etmək  

sözündəndir. Bu ad çay üzərində ticarətə nəzarət edən xalqa verilmiş addır. 

Toronto – güman edildiyinə görə, «görüş yeri» mənasında işlənmiş Huron 

hindularının sözündən əmələ gəlmişdir. Yerli xalq ticarət aparmaq və ov etmək üçün 

bu yerə yığışarmışlar. « (2.p.88-96) 

Chibougamau – Kree tayfasının dilində çayın daraldığı yer mənasında işlənən 

sözdəndir. 
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Chicoutimi – montagnais mənşəli bu ad shkoutimeou sözündəndir. Onun mənası 

dərin suyun sonudur.  

Brook G.History of the English language. New-Jerse Oamiac əsərində müəllif 

yazır :  – Eskimos dilindəki ingilis dilinin Amerika və Kanada variantına daxil olmuş 

bu söz heyvan dərisindən hazırlanmış böyük qayığı bildirir. Kanada variantında bu 

söz comiak şəklində işlənir.İngilis dilinin Kanada variantlarına daxil olmuş kayak – 

yüngül qayıq da eskimos dilindən alınmışdır. « (6.p.123-128) 

Brook G.History of the English language.New-Jerse автор пишет: «Hindu 

dilindən alınma sözlərin bəziləri kalka yolu ilə daxil olmuşdur. Məsələn, ABŞ 

vətəndaşını ifadə edən Long Knife şindu mənşəli alqonkinlərin dilindəki eyni mənalı 

keechchi sözündəndir. Onun mənası böyük, uzun bıçaqdır. 

Bu alınmaların bəziləri ingilis dilində semantik inkişafa məruz qalaraq, törəmə 

mənalarda işlənməkdədir. Misal üçün, eskimos dilindən ingilis dilinin Kanada və 

Amerika variantlarına daxil olmuş kayak yalnız yüngül qayıq mənasında işlənməyib. 

Kayak yarışı mənasında da işlənir: kayak maraton.(7.с.36) 

Toboggan ismində konvensiya yolu ilə ingilis dilində to toboggan – xizəkdə 

sürüşmək feili əmələ gəlir və onun iştirakı ilə mürəkkəb söz yaranır: toboggan – 

slide – tobogganla sürüşmək üçün dağ. 

Toboggan feil funksiyasında frazeoloji ifadə kimi də rastlanır (qiymətin kəsikin 

olaraq düşməsi): prices tobogganed – qiymətlər kəskin düşmüşdür. 

Aborigen dillərindən ingilis dilinə daxil olmuş bir çox başqa sözlərin də fonetik 

və semantik assimilyasiyaya məruz qalması halları geniş müşahidə olunur. 

Nəticə: Beləliklə, ingilis dili Kanada variantının onomastikasının 

formalaşmasında bu kimi amilərin rolu böyük olmuşdur. Məqsədlərinizdən asılı 

olmayaraq hədəflərinizə çatmağınıza kömək edəcəyik. Hədəfiniz ümumi, akademik, 

iş və ya imtahan məqsədləri üçün İngilis və ya Fransız dilini öyrənmək olsun, oraya 

getməyinizə kömək edəcəyik. 

Fərqli rejimlərdə bütün səviyyələr üçün çox sayda kurslarımız var. Bir başlanğıc 

və ya müəyyən bir sahədə dil bacarıqlarını mükəmməlləşdirmək istəyən bir tələbə 

olmağınızdan asılı olmayaraq, müəllimlərimiz bu öyrənmə macərası ilə sizi 

dəstəkləyəcəklər. 

economic systcms, international policies and television media Canadian English 

continus to be formulated by American English.  
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О ЛЕКСИКО-ФОНЕТИЧЕСКОЙ ОСОБЕННОСТИ 

АМЕРИКАНСКОГО И КАНАДСКОГО ДИАЛЕКТА  

АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА 

Резюме 

             В статье речь идет о заимствованных словах, используемых в 

ономастике Канады. Эти слова отмечены и даны краткие сведения о каждом из 

них в статье.   Канадский английский появился по ряду причин. Канадский 

английский был впервые определен рядом иммигрантов, поселившихся из 

северной части Соединенных Штатов. Из-за географической близости двух 

стран и влияния друг на друга истории, экономических систем, международной 

политики и телевизионных СМИ канадский английский продолжает 

формироваться американским английским языком. 

         Более трех веков американский словарь полностью или частично 

эволюционировал от английского (английского) словарного запаса и оказал 

большое влияние на развитие этого слова.  

         Предполагалось, что большинство слов было взято из родного индусского 

языка. Но все слова, включенные в «американизм», не были бы прав, если бы 

они были выведены из индийского языка. Есть слова, что это термины, 

используемые для обозначения американского образа жизни и предметов.  

         Было бы ошибкой назвать это «американизмом» сразу, если структура 

или значение какого-либо слова не будет напоминать британский. В этом 

случае те, кто не мог преодолеть расточительность. 

Ключевые слова: американизм, английский язык, форма, 

колониализм, литературная норма, лексика. 
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ABOUT THE LEXICO-PHONETIC CHARACTERISTICS OF THE 

AMERICAN AND CANADIEN DIALECT OF THE ENGLISH LANGUAGE 

  Summary 

  Over three centuries, the American vocabulary has evolved entirely or partially 

from the British (English) word stock and has created a great impact on the 

development of this word stock.  
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It was supposed that most words were taken from the native Hindu language. But 

all the words included in “Americanism’ would not be right to say to have been taken 

out of the Indian language. There are words that these are the terms used to call the 

American lifestyle and items.  

    It would be a mistake to call it “Americanism” immediately, unless the 

structure or meaning of any word resembles the British one. In this case, Filologiya 

məsələləri, №10, 2017 246 those who could not overcome wastefulness fought in 

certain situations against the word “Americanism”. However, artificial means and 

methods could not prevent the natural development of language. 

Key words: Americanism English, form, colonial, literary norm, dictionary 
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